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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 38 
 

  XEGYT-OA  EDILCBE  OZN-OA  DIHTY  RNYIE Jer38:1 

  MIXACD-Z@  DIKLN-OA  XEGYTE  EDINLY-OA  LKEIE 
:XN@L  MRD-LK-L@  XACN  EDINXI  XY@ 

šE‰̧�µP-‘¶A E†́‹¸�µ…̧„E ‘́Uµ÷-‘¶ƒ †́‹¸Šµ–¸� ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´I¹J̧�µ÷-‘¶A šE‰̧�µ–E E†́‹¸÷¶�¶�-‘¶A �µ�E‹̧‡ 
“ :š¾÷‚·� �́”́†-�́J-�¶‚ š·Aµ…̧÷ E†́‹¸÷¸š¹‹ š¶�¼‚ 

1. wayish’ma` Sh’phat’Yah ben-Mattan uG’dal’Yahu ben-Pash’chur  
w’Yukal ben-Shelem’Yahu uPhash’chur ben-Mal’kiYah ‘eth-had’barim  
‘asher Yir’m’Yahu m’daber ‘el-kal-ha`am le’mor. 
 

Jer38:1 Now ShephatiYah the son of Mattan, and GedaliYahu the son of Pashchur,  

and Yukal the son of ShelemYahu, and Pashchur the son of MalkiYah heard the words  

that YirmeYahu was speaking to all the people, saying, 
 

‹45:1› Καὶ ἤκουσεν Σαφατιας υἱὸς Μαθαν καὶ Γοδολιας υἱὸς Πασχωρ  
καὶ Ιωαχαλ υἱὸς Σελεµιου τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλει Ιερεµιας ἐπὶ τὸν λαὸν λέγων  
1 Kai �kousen Saphatias huios Mathan kai Gedolias huios Pasch�r  

And heard Shephatiah son of Mattan, and Gedaliah son of Pashur,  

kai I�achal huios Selemiou tous logous,  
and Jucal son of Shelemiah, and Pashur son of Malchiah, the words  

hous elalei Ieremias epi ton laon leg�n 
which Jeremiah spoke unto the people, saying, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ARXA  AXGA  ZENI  Z@FD  XIRA  AYID  DEDI  XN@  DK 2 

  DIGI  MICYKD-L@  @VIDE  XACAE 
:IGE  LLYL  EYTP  EL-DZIDE 

 ƒ´”́š´A ƒ¶š¶‰µA œE÷́‹ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ƒ·�¾Iµ† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

†¶‹¸‰¹‹ �‹¹ÇāµJµ†-�¶‚ ‚·˜¾Iµ†¸‡ š¶ƒ´CµƒE 
“ :‹́‰´‡ �́�́�̧� Ÿ�̧–µ’ ŸK-†́œ¸‹́†¸‡ 

2. koh ‘amar Yahúwah hayosheb ba`ir hazo’th yamuth bachereb bara`ab ubadaber  
w’hayotse’ ‘el-haKas’dim yich’yeh w’hay’thah-lo naph’sho l’shalal wachay. 
 

Jer38:2 Thus says JWJY, He who stays in this city shall die by the sword  

and by famine and by pestilence, but he who goes out to the Kasdim shall live  

and shall be to him his life as booty and stay alive. 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Ὁ κατοικῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν ῥοµφαίᾳ  
καὶ ἐν λιµῷ, καὶ ὁ ἐκπορευόµενος πρὸς τοὺς Χαλδαίους ζήσεται,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς εὕρεµα, καὶ ζήσεται·   
2 Hout�s eipen kyrios Ho katoik�n en tÿ polei tautÿ apothaneitai en hromphaia!  

Thus said YHWH, The one dwelling in this city shall die by the broadsword, 

kai en limŸ, kai ho ekporeuomenos pros tous Chaldaious z�setai, 
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and by famine, and the one going forth to the Chaldeans shall live; 

kai estai h� psych� autou eis heurema, kai z�setai;  
and shall be his life for gain, and he shall live.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD  OZPZ  OZPD  DEDI  XN@  DK 3 

:DCKLE  LAA-JLN  LIG  CIA 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‘·œ´M¹U ‘¾œ´M¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J „ 
:D́…́�¸�E �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ �‹·‰ …µ‹̧A 

3. koh ‘amar Yahúwah hinathon tinathen ha`ir hazo’th  
b’yad cheyl melek-Babel ul’kadah. 
 

Jer38:3 Thus says JWJY, This city shall certainly be given  

into the hand of the army of the king of Babel and he shall capture it. 
 

‹3› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Παραδιδοµένη παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη  
εἰς χεῖρας δυνάµεως βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ συλλήµψεται αὐτήν.   
3 hoti hout�s eipen kyrios Paradidomen� paradoth�setai h� polis haut�  

For thus said YHWH, In being delivered up, shall be delivered up this city  

eis cheiras dyname�s basile�s Babyl�nos, kai syll�mpsetai aut�n.  
into the hands of the force of the king of Babylon, and he shall seize it. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  @P  ZNEI  JLND-L@  MIXYD  EXN@IE 4 

  @TXN-@ED  OK-LR-IK  DFD  YI@D-Z@ 
Z@FD  XIRA  MIX@YPD  DNGLND  IYP@  ICI-Z@ 

DL@D  MIXACK  MDIL@  XACL  MRD-LK  ICI  Z@E   
:DRXL-M@  IK  DFD  MRL  MELYL  YXC  EPPI@  DFD  YI@D  IK   

‚́’ œµ÷E‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹š´Wµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

‚·Pµš¸÷-‚E† ‘·J-�µ”-‹¹J †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ 
œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹š´‚̧�¹Mµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ ‹·…̧‹-œ¶‚ 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧� �́”´†-�́� ‹·…̧‹ œ·‚̧‡  
:†́”´š¸�-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† �́”´� �Ÿ�́�̧� �·š¾… EM¶’‹·‚ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹¹J  

4. wayo’m’ru hasarim ‘el-hamelek yumath na’ ‘eth-ha’ish hazeh  
ki-`al-ken hu’-m’rape’ ‘eth-y’dey ‘an’shey hamil’chamah hanish’arim ba`ir hazo’th 
w’eth y’dey kal-ha`am l’daber ‘aleyhem kad’barim ha’eleh  
ki ha’ish hazeh ‘eynenu doresh l’shalom la`am hazeh ki ‘im-l’ra`ah. 
 

Jer38:4 Then the officials said to the king, Now let this man be put to death.   

For in this way he weakens the hands of the men of war who are left in this city  

and the hands of all the people, in speaking these words to them;  

for this man is not seeking the peace of this people but the evil. 
 

‹4› καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ἀναιρεθήτω δὴ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος, ὅτι αὐτὸς ἐκλύει  
τὰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµούντων τῶν καταλειποµένων ἐν τῇ πόλει  
καὶ τὰς χεῖρας παντὸς τοῦ λαοῦ λαλῶν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους,  
ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ χρησµολογεῖ εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ’ ἢ πονηρά.   
4 kai eipan tŸ basilei Anaireth�t� d� ho anthr�pos ekeinos,  
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And they said to the king, Do away with indeed that man,  

hoti autos ekluei tas cheiras t�n anthr�p�n t�n polemount�n t�n kataleipomen�n  
for he enfeebles the hands of the men waging war of the ones being left 

en tÿ polei kai tas cheiras pantos tou laou lal�n pros autous 
in this city, and the hands of all the people, by speaking to them 

kata tous logous toutous, hoti ho anthr�pos houtos ou chr�smologei 
according to these words.  For this man does not speak oracles 

eir�n�n tŸlaŸ toutŸ allí � pon�ra.  
for peace to this people, but only evils.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKCIA  @ED-DPD  EDIWCV  JLND  XN@IE 5 

:XAC  MKZ@  LKEI  JLND  OI@-IK 

�¶�̧…¶‹¸A ‚E†-†·M¹† E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:š´ƒ́C �¶�¸œ¶‚ �µ�E‹ ¢¶�¶Lµ† ‘‹·‚-‹¹J 
5. wayo’mer hamelek Tsid’qiYahu hinneh-hu’ b’yed’kem  
ki-‘eyn hamelek yukal ‘eth’kem dabar. 
 

Jer38:5 So King TsideqiYahu said, Behold, he is in your hands;  

for the king can not do anything against you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἰδοὺ αὐτὸς ἐν χερσὶν ὑµῶν·   
ὅτι οὐκ ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτούς.   
5 kai eipen ho basileus Idou autos en chersin hym�n;   
And said king Zedekiah, Behold, he is in your hands; 

hoti ouk �dynato ho basileus pros autous.  
          for was not able the king to resist them. 
_____________________________________________________________________________ 

JLND-OA  EDIKLN  XEAD-L@  EZ@  EKLYIE  EDINXI-Z@  EGWIE 6 

MILAGA  EDINXI-Z@  EGLYIE  DXHND  XVGA  XY@   
:HIHA  EDINXI  RAHIE  HIH-M@  IK  MIN-OI@  XEAAE   

¢¶�¶Lµ†-‘¶ƒ E†́I¹J̧�µ÷ šŸAµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¹�¸�µIµ‡ E†́‹¸÷¸š¹‹-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ‡ 

�‹¹�́ƒ¼‰µA E†́‹¸÷̧š¹‹-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA š¶�¼‚  
“ :Š‹¹HµA E†́‹¸÷̧š¹‹ ”µA̧Š¹Iµ‡ Š‹¹Š-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ÷-‘‹·‚ šŸAµƒE  

6. wayiq’chu ‘eth-Yir’m’Yahu wayash’liku ‘otho ‘el-habor Mal’kiYahu ben-hamelek  
‘asher bachatsar hamatarah way’shal’chu ‘eth-Yir’m’Yahu bachabalim  
ubabor ‘eyn-mayim ki ‘im-tit wayit’ba` Yir’m’Yahu batit. 
 

Jer38:6 Then they took YirmeYahu and cast him into the cistern of MalkiYahu  

the king’s son, which was in the court of the guardhouse; and they let YirmeYahu down  

with ropes.  Now in the cistern there was no water but only mud,  

and YirmeYahu sank into the mud. 
 

‹6› καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον Μελχιου υἱοῦ τοῦ βασιλέως,  
ὃς ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς, καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον,  
καὶ ἐν τῷ λάκκῳ οὐκ ἦν ὕδωρ ἀλλ’ ἢ βόρβορος, καὶ ἦν ἐν τῷ βορβόρῳ.   
6 kai erripsan auton eis ton lakkon Melchiou huiou tou basile�s,  

And they tossed him into the pit of Malchiah, son of the king, 
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hos �n en tÿ aulÿ t�s phylak�s,  
which was in the courtyard of the guard.  

kai echalasan auton eis ton lakkon, kai en tŸ lakkŸ  
And they let him down with rough cords into the pit. 

ouk �n hyd�r allí � borboros, kai �n en tŸ borborŸ.   
And there was no water, but only mire, and he was in the mire.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIAA  @EDE  QIXQ  YI@  IYEKD  JLN-CAR  RNYIE 7 

:ONIPA  XRYA  AYEI  JLNDE  XEAD-L@  EDINXI-Z@  EPZP-IK 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A ‚E†̧‡ “‹¹š´“ �‹¹‚ ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” ”µ÷̧�¹Iµ‡ ˆ 

:‘¹÷́‹¸’¹A šµ”µ�̧A ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ šŸAµ†-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ E’̧œ´’-‹¹J 
7. wayish’ma` `Ebed-melek haKushi ‘ish saris w’hu’ b’beyth hamelek  
ki-nath’nu ‘eth-Yir’m’Yahu ‘el-habor w’hamelek yosheb b’sha`ar Bin’yamin. 
 

Jer38:7 But Ebed-melek the Kushi man, a eunuch, heard while he was in the king’s house,  

that they had put YirmeYahu into the cistern.  Now the king was sitting  

in the gate of Benyamin; 
 

‹7› Καὶ ἤκουσεν Αβδεµελεχ ὁ Αἰθίοψ, καὶ αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως,  
ὅτι ἔδωκαν Ιερεµιαν εἰς τὸν λάκκον·  καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαµιν·   
7 Kai �kousen Abdemelech ho Aithiops, kai autos en oikia! tou basile�s,  

And heard Ebed-melech the Ethiopian (and he was in the courtyard of the king)  

hoti ed�kan Ieremian eis ton lakkon;  kai ho basileus �n en tÿ pylÿ Beniamin;  
that they cast Jeremiah into the pit; and the king was at the gate of Benjamin.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  JLND-L@  XACIE  JLND  ZIAN  JLN-CAR  @VIE 8 

:š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

8. wayetse’ `Ebed-melek mibeyth hamelek way’daber ‘el-hamelek le’mor. 
 

Jer38:8 and Ebed-melek went out from the king’s house and spoke to the king, saying, 
 

‹8› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν  
8 kai ex�lthen pros auton kai elal�sen pros ton basilea kai eipen 

And he went forth to him, and he spoke to the king, and said, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYR  XY@-LK  Z@  DL@D  MIYP@D  ERXD  JLND  IPC@ 9 

  XEAD-L@  EKILYD-XY@  Z@  @IAPD  EDINXIL 
:XIRA  CER  MGLD  OI@  IK  ARXD  IPTN  EIZGZ  ZNIE 

 Eā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† E”·š·† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ Š 

šŸAµ†-�¶‚ E�‹¹�¸�¹†-š¶�¼‚ œ·‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹¸� 
:š‹¹”´A …Ÿ” �¶‰¶Kµ† ‘‹·‚ ‹¹J ƒ́”´š´† ‹·’̧P¹÷ ‡‹́U¸‰µU œ´÷́Iµ‡ 

9. ‘adoni hamelek here`u ha’anashim ha’eleh ‘eth kal-‘asher `asu  
l’Yir’m’Yahu hanabi’ ‘eth ‘asher-hish’liku ‘el-habor  
wayamath tach’tayu mip’ney hara`ab ki ‘eyn halechem `od ba`ir. 
 

Jer38:9 My master the king, these men have acted wickedly in all that they have done  

to YirmeYahu the prophet whom they have cast into the cistern; and he shall die  
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right where he is because of the famine, for there is no more bread in the city. 
 

‹9› Ἐπονηρεύσω ἃ ἐποίησας τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀπὸ  
προσώπου τοῦ λιµοῦ, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν τῇ πόλει.   
9 Epon�reus� ha epoi�sas tou apokteinai ton anthr�pon touton  

You have done evil in which you have done to slay this man 

apo pros�pou tou limou, hoti ouk eisin eti artoi en tÿ polei. 
from the face of hunger, for there are no longer bread loaves in the city.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  IYEKD  JLN-CAR  Z@  JLND  DEVIE 10 

  ZILRDE  MIYP@  MIYLY  DFN  JCIA  GW 
:ZENI  MXHA  XEAD-ON  @IAPD  EDINXI-Z@ 

š¾÷‚·� ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” œ·‚ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‹ 

´œ‹¹�¼”µ†̧‡ �‹¹�́’¼‚ �‹¹�¾�̧� †¶F¹÷ ¡̧…́‹¸A ‰µ™ 
:œE÷́‹ �¶š¶Ş̌A šŸAµ†-‘¹÷ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-œ¶‚ 

10. way’tsaueh hamelek ‘eth `Ebed-melek haKushi le’mor qach b’yad’ak mizeh 
sh’loshim ‘anashim w’ha`aliath ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ min-habor b’terem yamuth. 
 

Jer38:10 Then the king commanded Ebed-melek the Kushi, saying, Take thirty men  

from here under your hand and bring up YirmeYahu the prophet from the cistern  

before he dies. 
 

‹10› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Αβδεµελεχ λέγων Λαβὲ εἰς τὰς χεῖράς σου 
ἐντεῦθεν τριάκοντα ἀνθρώπους καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ.   
10 kai eneteilato ho basileus tŸ Abdemelech leg�n Labe eis tas cheiras sou enteuthen  

And gave charge the king to Ebed-melech, saying, Take with your hand from here  

triakonta anthr�pous kai anagage auton ek tou lakkou, hina m� apothanÿ.  
thirty men, and lead him from out of the pit, that he should not die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  MIYP@D-Z@  JLN-CAR  GWIE 11 

  ZEAGQD  IELA  MYN  GWIE  XVE@D  ZGZ-L@  JLND-ZIA  @AIE 
:MILAGA  XEAD-L@  EDINXI-L@  MGLYIE  MIGLN  IELAE 

Ÿ…́‹̧A �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

œŸƒ́‰¸Nµ† ·‹Ÿ�̧A �́V¹÷ ‰µR¹Iµ‡ š́˜Ÿ‚́† œµ‰µU-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
:�‹¹�́ƒ¼‰µA šŸAµ†-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ �‹¹‰́�¸÷ ·‹Ÿ�̧ƒE 

11. wayiqach `Ebed-melek ‘eth-ha’anashim b’yado  
wayabo’ beyth-hamelek ‘el-tachath ha’otsar wayiqach misham b’loye has’chaboth  
ub’loye m’lachim way’shal’chem ‘el-Yir’m’Yahu ‘el-habor bachabalim. 
 

Jer38:11 So Ebed-melek took the men under his hand and went into the house  

of the king under the treasury and took from there worn-out clothes  

and worn-out rags and let them down by ropes into the cistern to YirmeYahu. 
 

‹11› καὶ ἔλαβεν Αβδεµελεχ τοὺς ἀνθρώπους καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν  
τοῦ βασιλέως τὴν ὑπόγειον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν παλαιὰ ῥάκη  
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καὶ παλαιὰ σχοινία καὶ ἔρριψεν αὐτὰ πρὸς Ιερεµιαν εἰς τὸν λάκκον  
11 kai elaben Abdemelech tous anthr�pous kai eis�lthen eis t�n oikian tou basile�s  

And Ebed-melech took the men, and he entered into the house of the king, 

t�n hypogeion kai elaben ekeithen palaia hrak�  
the subterranean part, and he took from there old rags  

kai palaia schoinia kai erripsen auta pros Ieremian eis ton lakkon 
and old rough cords; and he tossed them to Jeremiah in the pit. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIY  EDINXI-L@  IYEKD  JLN-CAR  XN@IE 12 

  JICI  ZELV@  ZGZ  MIGLNDE  ZEAGQD  I@ELA  @P 
:OK  EDINXI  YRIE  MILAGL  ZGZN 

�‹¹ā E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¡‹¶…́‹ œŸ�¹Qµ‚ œµ‰µU �‹¹‰́�¸Lµ†̧‡ œŸƒ́‰̧Nµ† ‹·‚Ÿ�̧A ‚́’ 
:‘·J E†́‹¸÷¸š¹‹ āµ”µIµ‡ �‹¹�́ƒ¼‰µ� œµ‰µU¹÷ 

12. wayo’mer `Ebed-melek haKushi ‘el-Yir’m’Yahu sim  
na’ b’lo’ey has’chaboth w’ham’lachim tachath ‘atsiloth yadeyak  
mitachath lachabalim waya`as Yir’m’Yahu ken. 
 

Jer38:12 Then Ebed-melek the Kushi said to YirmeYahu, Now put these worn-out clothes  

and rags under your armpits of your hands, under the ropes; and YirmeYahu did so. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ταῦτα θὲς ὑποκάτω τῶν σχοινίων·  καὶ ἐποίησεν Ιερεµιας οὕτως.   
12 kai eipen Tauta thes hypokat� t�n schoini�n;  kai epoi�sen Ieremias hout�s.  

And he said, Put these underneath the rough cords!  And Jeremiah did so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEAD-ON  EZ@  ELRIE  MILAGA  EDINXI-Z@  EKYNIE 13 

:DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE 

šŸAµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ �‹¹�´ƒ¼‰µA E†́‹¸÷¸š¹‹-œ¶‚ E�¸�̧÷¹Iµ‡ „‹ 

“ :†́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†́‹̧÷¸š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
13. wayim’sh’ku ‘eth-Yir’m’Yahu bachabalim waya`alu ‘otho min-habor  
wayesheb Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah. 
 

Jer38:13 So they pulled YirmeYahu up with the ropes and lifted him out of the cistern,  

and YirmeYahu stayed in the court of the guardhouse. 
 

‹13› καὶ εἵλκυσαν αὐτὸν τοῖς σχοινίοις καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου·   
καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.   
13 kai heilkysan auton tois schoiniois kai an�gagon auton ek tou lakkou;   

And they drew him with the rough cords, and led him up from out of the pit.  

kai ekathisen Ieremias en tÿ aulÿ t�s phylak�s.   
And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  @IAPD  EDINXI-Z@  GWIE  EDIWCV  JLND  GLYIE 14 

  JLND  XN@IE  DEDI  ZIAA  XY@  IYILYD  @EAN-L@ 
:XAC  IPNN  CGKZ-L@  XAC  JZ@  IP@  L@Y  EDINXI-L@ 

‡‹́�·‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 
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 ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†́‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ ‹¹�‹¹�̧Vµ† ‚Ÿƒ́÷-�¶‚ 
:š´ƒ́C ‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�̧U-�µ‚ š´ƒ́C ¡¸œ¾‚ ‹¹’¼‚ �·‚¾� E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ 

14. wayish’lach hamelek Tsid’qiYahu wayiqach ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ ‘elayu  
‘el-mabo’ hash’lishi ‘asher b’beyth Yahúwah wayo’mer hamelek  
‘el-Yir’m’Yahu sho’el ‘ani ‘oth’ak dabar ‘al-t’kached mimeni dabar. 
 

Jer38:14 Then King TsideqiYahu sent and had YirmeYahu the prophet brought to him  

at the third entrance that is in the house of JWJY; and the king said to YirmeYahu,  

I shall ask you something; do not hide anything from me. 
 

‹14› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς οἰκίαν  
ασελισι τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου·  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἐρωτήσω σε λόγον,  
καὶ µὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ ῥῆµα.   
14 Kai apesteilen ho basileus kai ekalesen auton pros heauton eis oikian aselisi  

And sent the king and called him to himself into the house Asaliseel, 

t�n en oikŸ kyriou;  kai eipen autŸ ho basileus  
the one in the house of YHWH.  And said to him the king,  

Er�t�s� se logon, kai m� d� kruyÿs apí emou hr�ma.  
I shall ask you a word, and you shall not hide from me the saying.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  CIB@  IK  EDIWCV-L@  EDINXI  XN@IE 15 

:IL@  RNYZ  @L  JVRI@  IKE  IPZINZ  ZND  @ELD 

¡¸� …‹¹Bµ‚ ‹¹J E†́I¹™¸…¹˜-�¶‚ E†´‹¸÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹´�·‚ ”µ÷¸�¹œ ‚¾� ¡¸˜́”‹¹‚ ‹¹�¸‡ ‹¹’·œ‹¹÷̧U œ·÷́† ‚Ÿ�¼† 
15. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-Tsid’qiYahu ki ‘agid l’ak halo’ hameth t’mitheni  
w’ki ‘i`ats’ak lo’ thish’ma` ‘elay. 
 

Jer38:15 Then YirmeYahu said to TsideqiYahu, If I tell you,  

shall you not certainly put me to death?  And if I give you advice, you shall not listen to me. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ βασιλεῖ Ἐὰν ἀναγγείλω σοι, οὐχὶ θανάτῳ µε θανατώσεις;   
καὶ ἐὰν συµβουλεύσω σοι, οὐ µὴ ἀκούσῃς µου.   
15 kai eipen Ieremias tŸ basilei Ean anaggeil� soi,  

And Jeremiah said to the king, If I should announce to you, 

ouchi thanatŸ me thanat�seis?   
shall you not to death put me to death?  

kai ean symbouleus� soi, ou m� akousÿs mou.  
and if I shall advise you, in no way shall you hear me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  XZQA  EDINXI-L@  EDIWCV  JLND  RAYIE 16 

  JZIN@-M@  Z@FD  YTPD-Z@  EPL-DYR  XY@  Z@  DEDI-IG 
:JYTP-Z@  MIYWAN  XY@  DL@D  MIYP@D  CIA  JPZ@-M@E 

š¾÷‚·� š¶œ·NµA E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ E†´I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ”µƒ´V¹Iµ‡ ˆŠ 

¡¶œ‹¹÷¼‚-�¹‚ œ‚¾Fµ† �¶–¶Mµ†-œ¶‚ E’́�-†́ā́” š¶�¼‚ œ¶‚ †́E†́‹-‹µ‰ 
“ :¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ¸÷ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† …µ‹̧A ¡¸’¶U¶‚-�¹‚̧‡  

16. wayishaba` hamelek Tsid’qiYahu ‘el-Yir’m’Yahu basether le’mor  
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chay-Yahúwah ‘eth ‘asher `asah-lanu ‘eth-hanephesh hazo’th ‘im-‘amithek  
w’im-‘eten’ak b’yad ha’anashim ha’eleh ‘asher m’baq’shim ‘eth-naph’sheak. 
 

Jer38:16 But King TsideqiYahu swore to YirmeYahu in secret saying,  

As JWJY lives, who made this soul for us, I shall not put you to death  

nor shall I give you over to the hand of these men who are seeking your life. 
 

‹16› καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς λέγων Ζῇ κύριος, ὃς ἐποίησεν ἡµῖν τὴν ψυχὴν  
ταύτην, εἰ ἀποκτενῶ σε καὶ εἰ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τούτων.   
16 kai �mosen autŸ ho basileus leg�n Zÿ kyrios,  

And swore by an oath the king to him, saying, As YHWH lives, 

hos epoi�sen h�min t�n psych�n taut�n, ei apokten� se 
who appointed us this life, Shall I kill you, 

kai ei d�s� se eis cheiras t�n anthr�p�n tout�n.  
and shall I put you into the hands of these men, the ones seeking your life, No!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  EDIWCV-L@  EDINXI  XN@IE 17 

  LAA-JLN  IXY-L@  @VZ  @VI-M@  L@XYI  IDL@  ZE@AV 
:JZIAE  DZ@  DZIGE  Y@A  SXYZ  @L  Z@FD  XIRDE  JYTP  DZIGE 

 ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J E†́I¹™¸…¹˜-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‹·š́ā-�¶‚ ‚· ·̃œ ‚¾˜́‹-�¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ 
:¡¶œ‹·ƒE †́Uµ‚ †´œ¹‹´‰̧‡ �·‚́A •·š́W¹œ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†̧‡ ¡¶�̧–µ’ †´œ¸‹́‰¸‡ 
17. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-Tsid’qiYahu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  
‘Elohey Yis’ra’El ‘im-yatso’ thetse’ ‘el-sarey melek-Babel w’chay’thah naph’sheak  
w’ha`ir hazo’th lo’ thisareph ba’esh w’chayithah ‘atah ubeytheak. 
 

Jer38:17 Then YirmeYahu said to TsideqiYahu, Thus says JWJY El of hosts,  

the El of Yisra’El, If you shall indeed go out to the officers of the king of Babel,  

then your soul shall live, this city shall not be burned with fire,  

and you and your house shall live. 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεµιας Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν ἐξελθὼν ἐξέλθῃς  
πρὸς ἡγεµόνας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου,  
καὶ ἡ πόλις αὕτη οὐ µὴ κατακαυθῇ ἐν πυρί, καὶ ζήσῃ σὺ καὶ ἡ οἰκία σου·   
17 kai eipen autŸ Ieremias Hout�s eipen kyrios  

And said to him Jeremiah, Thus said YHWH  

Ean exelth�n exelthÿs pros h�gemonas basile�s Babyl�nos,  
If by going forth you should go forth to the governors of the king of Babylon, 

kai z�setai h� psych� sou, kai h� polis haut� ou m� katakauthÿ en pyri, 
shall live your soul, and this city in no way shall be incinerated by fire; 

kai z�sÿ sy kai h� oikia sou;  
and you shall live, and your family.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD  DPZPE  LAA  JLN  IXY-L@  @VZ-@L  M@E 18 

:MCIN  HLNZ-@L  DZ@E  Y@A  DETXYE  MICYKD  CIA 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´† †́’̧U¹’̧‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ ‹·š´ā-�¶‚ ‚· ·̃œ-‚¾� �¹‚̧‡ ‰‹ 

“ :�́…́I¹÷ Š·�´L¹œ-‚¾� †́Uµ‚̧‡ �·‚́A ́†E–́š¸āE �‹¹ÇāµJµ† …µ‹¸A 
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18. w’im lo’-thetse’ ‘el-sarey melek Babel w’nit’nah ha`ir hazo’th b’yad haKas’dim  
us’raphuah ba’esh w’atah lo’-thimalet miyadam. 
 

Jer38:18 But if you shall not go out to the officers of the king of Babel,  

then this city shall be given over to the hand of the Kasdim;  

and they shall burn it with fire, and you shall not escape from their hand. 
 

‹18› καὶ ἐὰν µὴ ἐξέλθῃς, δοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων,  
καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς.   
18 kai ean m� exelthÿs, doth�setai h� polis haut�  

But if you do not go forth, shall be given this city 

eis cheiras t�n Chaldai�n, kai kausousin aut�n en pyri, 
into the hands of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, 

kai sy ou m� s�thÿs.  
and in no way shall you be delivered.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MICEDID-Z@  B@C  IP@  EDINXI-L@  EDIWCV  JLND  XN@IE 19 

:IA-ELLRZDE  MCIA  IZ@  EPZI-OT  MICYKD-L@  ELTP  XY@   

�‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ „·‚¾… ‹¹’¼‚ E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

– :‹¹ƒ-E�̧Kµ”̧œ¹†¸‡ �́…́‹¸A ‹¹œ¾‚ E’̧U¹‹-‘¶P �‹¹ÇāµJµ†-�¶‚ E�̧–´’ š¶�¼‚  
19. wayo’mer hamelek Tsid’qiYahu ‘el-Yir’m’Yahu ‘ani do’eg ‘eth-haYahudim  
‘asher naph’lu ‘el-haKas’dim pen-yit’nu ‘othi b’yadam w’hith’`al’lu-bi. 
 

Jer38:19 Then King TsideqiYahu said to YirmeYahu, I dread the Yahudim  

who have gone over to the Kasdim, lest they may give me over into their hand  

and they shall abuse me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Ιερεµια Ἐγὼ λόγον ἔχω τῶν Ιουδαίων τῶν πεφευγότων  
πρὸς τοὺς Χαλδαίους, µὴ δώσειν µε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ καταµωκήσονταί µου.   
19 kai eipen ho basileus tŸ Ieremia Eg� logon ech� t�n Ioudai�n t�n pepheugot�n  

And said the king to Jeremiah, I a matter have with the Jews having fled 

pros tous Chaldaious, m� d�sein me eis cheiras aut�n, kai katam�k�sontai mou. 
to the Chaldeans, lest they give me into their hands, and they shall deride me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

XY@L  DEDI  LEWA  @P-RNY  EPZI  @L  EDINXI  XN@IE 20 

:JYTP  IGZE  JL  AHIIE  JIL@  XAC  IP@ 

‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ� †́E†́‹ �Ÿ™̧A ‚́’-”µ÷¸� E’·U¹‹ ‚¾� E†́‹¸÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:¡¶�̧–µ’ ‹¹‰̧œE ¡¸� ƒµŠ‹¹‹¸‡ ¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C 
20. wayo’mer Yir’m’Yahu lo’ yitenu sh’ma`-na’ b’qol Yahúwah  
la’asher ‘ani dober ‘eleyak w’yitab l’ak uth’chi naph’sheak. 
 

Jer38:20 But YirmeYahu said, They shall not give you over.  Please obey the voice  

of JWJY in what I speak to you, that it may go well with you and  your soul shall live. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιερεµιας Οὐ µὴ παραδῶσίν σε·  ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου,  
ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς σέ, καὶ βέλτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου.   
20 kai eipen Ieremias Ou m� parad�sin se;   

And Jeremiah said, In no way shall they deliver you up. 

akouson ton logon kyriou, hon eg� leg� pros se, 
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Hearken to the word of YHWH!  which I say to you, 

kai beltion estai soi, kai z�setai h� psych� sou.  
and better it shall be for you, and shall live your soul! 

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@XD  XY@  XACD  DF  Z@VL  DZ@  O@N-M@E 21 

:†́E†́‹ ‹¹’µ‚̧š¹† š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ œ‚·˜́� †́Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚̧‡ ‚� 

21. w’im-ma’en ‘atah latse’th zeh hadabar ‘asher hir’ani Yahúwah. 
 

Jer38:21 But if you refuse to go out, this is the Word which JWJY has shown me: 
 

‹21› καὶ εἰ µὴ θέλεις σὺ ἐξελθεῖν, οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἔδειξέν µοι κύριος  
21 kai ei m� theleis sy exelthein, houtos ho logos,  
 And if do not want you to come forth, this is the Word 

hon edeixen moi kyrios 
which showed to me YHWH. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  ZIAA  EX@YP  XY@  MIYPD-LK  DPDE 22 

  JEZIQD  ZEXN@  DPDE  LAA  JLN  IXY-L@  ZE@VEN 
:XEG@  EBQP  JLBX  UAA  ERAHD  JNLY  IYP@  JL  ELKIE 

 †́…E†´‹-¢¶�¶÷ œ‹·ƒ¸A Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-�́� †·M¹†¸‡ ƒ� 

¡Eœ‹¹N¹† œŸş̌÷¾‚ †́M·†¸‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶÷ ‹·š́ā-�¶‚ œŸ‚́˜E÷ 
:šŸ‰́‚ E„¾“́’ ¡¶�̧„µš —¾Aµƒ E”̧A̧Š´† ¡¶÷¾�̧� ‹·�̧’µ‚ ¡¸� E�̧�´‹̧‡ 

22. w’hinneh kal-hanashim ‘asher nish’aru b’beyth melek-Yahudah mutsa’oth  
‘el-sarey melek Babel w’henah ‘om’roth hisithuk  
w’yak’lu l’ak ‘an’shey sh’lomeak hat’b’`u babots rag’leak nasogu ‘achor. 
 

Jer38:22 Then behold, all of the women who have been left in the house  

of the king of Yahudah shall be brought out to the officers of the king of Babel;  

and they shall say, the men of your peace have seduced and prevailed you;  

while your feet were sunk in the mire, they turned back.  
 

‹22› Καὶ ἰδοὺ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἱ καταλειφθεῖσαι  
ἐν οἰκίᾳ βασιλέως Ιουδα ἐξήγοντο πρὸς ἄρχοντας βασιλέως Βαβυλῶνος,  
καὶ αὗται ἔλεγον Ἠπάτησάν σε καὶ δυνήσονταί σοι ἄνδρες εἰρηνικοί σου  
καὶ καταλύσουσιν ἐν ὀλισθήµασιν πόδας σου, ἀπέστρεψαν ἀπὸ σοῦ.   
22 Kai idou pasai hai gynaikes hai kataleiphtheisai en oikia! basile�s Iouda  

Behold, all the women being left behind in the house of the king of Judah 

ex�gonto pros archontas basile�s Babyl�nos, 
having been led out to the rulers of the king of Babylon; 

kai hautai elegon :pat�san se kai dyn�sontai soi andres 
and these women shall say, deceived you and prevailed over you the men 

eir�nikoi sou kai katalysousin en olisth�masin podas sou,  
at peace with you, and they shall depose you in slips of your feet; 

apestrepsan apo sou.  
they turned from you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MICYKD-L@  MI@VEN  JIPA-Z@E  JIYP-LK-Z@E 23 

  YTZZ  LAA-JLN  CIA  IK  MCIN  HLNZ-@L  DZ@E 
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:Y@A  SXYZ  Z@FD  XIRD-Z@E 

�‹¹ÇāµJµ†-�¶‚ �‹¹‚¹˜Ÿ÷ ¡‹¶’́A-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�́’-�́J-œ¶‚̧‡ „� 

ā·–´U¹U �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ …µ‹̧ƒ ‹¹J �́…́I¹÷ Š·�́L¹œ-‚¾� †́Uµ‚̧‡ 
– :�·‚́A •¾š¸ā¹U œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚̧‡ 

23. w’eth-kal-nasheyak w’eth-baneyak motsi’im ‘el-haKas’dim w’atah lo’-thimalet 
miyadam ki b’yad melek-Babel titaphes w’eth-ha`ir hazo’th tis’roph ba’esh. 
 

Jer38:23 They shall bring out all your wives and your sons to the Kasdim,  

and you shall not escape from their hand, but shall be seized by the hand  

of the king of Babel, and this city shall be burned with fire. 
 

‹23› καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐξάξουσιν πρὸς τοὺς Χαλδαίους,  
καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς, ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως Βαβυλῶνος συλληµφθήσῃ,  
καὶ ἡ πόλις αὕτη κατακαυθήσεται.   
23 kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou exaxousin pros tous Chaldaious,  

And your wives, and your children they shall lead out to the Chaldeans; 

kai sy ou m� s�thÿs, hoti en cheiri basile�s Babyl�nos 
and you in no way shall you be delivered, for by the hand of the king of Babylon 

syll�mphth�sÿ, kai h� polis haut� katakauth�setai.  
you shall be seized, and this city shall be incinerated.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  EDINXI-L@  EDIWCV  XN@IE 24 

:ZENZ  @LE  DL@D-MIXACA  RCI-L@ 

�‹¹‚ E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ E†́I¹™¸…¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 
:œE÷́œ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́†-�‹¹š́ƒ¸CµA ”µ…·‹-�µ‚ 

24. wayo’mer Tsid’qiYahu ‘el-Yir’m’Yahu ‘ish  
‘al-yeda` bad’barim-ha’eleh w’lo’ thamuth. 
 

Jer38:24 Then TsideqiYahu said to YirmeYahu,  

Let no man know about these words and you shall not die. 
 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἄνθρωπος µὴ γνώτω ἐκ τῶν λόγων τούτων,  
καὶ σὺ οὐ µὴ ἀποθάνῃς.   
24 kai eipen autŸ ho basileus Anthr�pos m� gn�t� ek t�n log�n tout�n,  

Then the king said to him, no man Let know of these words!   

kai sy ou m� apothanÿs.  
and you shall in no way die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  E@AE  JZ@  IZXAC-IK  MIXYD  ERNYI-IKE 25 

  JLND-L@  ZXAC-DN  EPL  @P-DCIBD  JIL@  EXN@E 
:JLND  JIL@  XAC-DNE  JZINP  @LE  EPNN  CGKZ-L@ 

¡‹¶�·‚ E‚́ƒE ¢́U¹‚ ‹¹U¸šµA¹…-‹¹J �‹¹š´Wµ† E”̧÷¸�¹‹-‹¹�¸‡ †� 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ́U¸šµA¹C-†µ÷ E’́� ‚́M-†́…‹¹Bµ† ¡‹¶�·‚ Eş̌÷´‚̧‡ 
:¢¶�¶Lµ† ¡‹¶�·‚ š¶A¹C-†µ÷E ¡¶œ‹¹÷̧’ ‚¾�¸‡ EM¶L¹÷ …·‰µ�̧U-�µ‚ 

25. w’ki-yish’m’`u hasarim ki-dibar’ti ‘itak uba’u ‘eleyak  
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w’am’ru ‘eleyak hagidah-na’ lanu mah-dibar’at ‘el-hamelek  
‘al-t’kached mimenu w’lo’ n’mithek umah-diber ‘eleyak hamelek. 
 

Jer38:25 But if the officials hear that I have talked with you and come to you  

and say to you, Tell us now what you said to the king; do not hide it from us  

and we shall not put you to death, and what the king said to you; 
 

‹25› καὶ ἐὰν ἀκούσωσιν οἱ ἄρχοντες ὅτι ἐλάλησά σοι καὶ ἔλθωσιν πρὸς σὲ  
καὶ εἴπωσίν σοι Ἀνάγγειλον ἡµῖν τί ἐλάλησέν σοι ὁ βασιλεύς·  µὴ κρύψῃς ἀφ’ ἡµῶν,  
καὶ οὐ µὴ ἀνέλωµέν σε·  καὶ τί ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ βασιλεύς;   
25 kai ean akous�sin hoi archontes hoti elal�sa soi kai elth�sin pros se  

And if the rulers should hear that I spoke to you, and they should come to you,  

kai eip�sin soi Anaggeilon h�min ti elal�sen soi ho basileus;   
and should say to you; Announce to us what you spoke to the king, 

m� kruyÿs aphí h�m�n, kai ou m� anel�men se;   
you should not hide it from us, then in no way shall we do away with you; 

kai ti elal�sen pros se ho basileus?  
and what did say to you the king?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPTL  IZPGZ  IP@-LITN  MDIL@  ZXN@E 26 

:MY  ZENL  OZPEDI  ZIA  IPAIYD  IZLAL 

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‹¹œ´M¹‰̧œ ‹¹’¼‚-�‹¹Pµ÷ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ‡� 

– :�́� œE÷́� ‘´œ´’E†́‹ œ‹·A ‹¹’·ƒ‹¹�¼† ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
26. w’amar’at ‘aleyhem mapil-’ani th’chinathi liph’ney hamelek  
l’bil’ti hashibeni beyth Yahunathan lamuth sham. 
 

Jer38:26 then you shall say to them, I was presenting my petition before the king,  

not to make me return to the house of Yahunathan to die there. 
 

‹26› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ῥίπτω ἐγὼ τὸ ἔλεός µου κατ’ ὀφθαλµοὺς τοῦ βασιλέως  
πρὸς τὸ µὴ ἀποστρέψαι µε εἰς οἰκίαν Ιωναθαν ἀποθανεῖν ἐκεῖ.   
26 kai ereis autois Hript� eg� to eleos mou  

And you shall say to them, I tossed my plead for mercy 

katí ophthalmous tou basile�s pros to m� apostrepsai me 
before the eyes of the king, to not return me 

eis oikian I�nathan apothanein ekei.  
to the house of Jonathan for me to die there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EL@YIE  EDINXI-L@  MIXYD-LK  E@AIE 27 

  JLND  DEV  XY@  DL@D  MIXACD-LKK  MDL  CBIE 
:XACD  RNYP-@L  IK  EPNN  EYXGIE  

Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ �‹¹š´Wµ†-�́� E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

¢¶�¶Lµ† †́E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́�̧J �¶†́� …·BµIµ‡ 
– :š´ƒ́Cµ† ”µ÷̧�¹’-‚¾� ‹¹J EM¶L¹÷ E�¹š¼‰µIµ‡ 

27. wayabo’u kal-hasarim ‘el-Yir’m’Yahu wayish’alu ‘otho  
wayaged lahem k’kal-had’barim ha’eleh ‘asher tsiuah hamelek  
wayacharishu mimenu ki lo’-nish’ma` hadabar. 
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Jer38:27 Then all the officials came to YirmeYahu and questioned him.  

So he reported to them in accordance with all these words which the king had commanded;  

and they were silent with him, since the conversation had not been overheard. 
 

‹27› καὶ ἤλθοσαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὸς Ιερεµιαν καὶ ἠρώτησαν αὐτόν,  
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
οὓς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεύς·  καὶ ἀπεσιώπησαν, ὅτι οὐκ ἠκούσθη λόγος κυρίου.   
27 kai �lthosan pantes hoi archontes pros Ieremian kai �r�t�san auton,  

And came all the rulers to Jeremiah, and they asked him.  

kai an�ggeilen autois kata pantas tous logous toutous,  
And he announced to them according to all these words 

hous eneteilato autŸ ho basileus;   
which gave charge to him the king.  

kai apesi�p�san, hoti ouk �kousth� logos kyriou.  
And they were silent, for was not heard the matter. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MEI-CR  DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE 28 

:MLYEXI  DCKLP  XY@K  DIDE  MLYEXI  DCKLP-XY@ 

�Ÿ‹-…µ” †́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†́‹¸÷̧š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‰� 

– :�¹´�´�Eş̌‹ †́…̧J¸�¹’ š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ “ �¹´�́�Eš¸‹ †́…̧J̧�¹’-š¶�¼‚ 
28. wayesheb Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah `ad-yom  
‘asher-nil’k’dah Y’rushalam s w’hayah ka’asher nil’k’dah Y’rushalam. 
 

Jer38:28 So YirmeYahu stayed in the court of the guardhouse until the day  

that Yerushalam was captured; he was present when Yerushalam was captured. 
 

‹28› καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς  
ἕως χρόνου οὗ συνελήµφθη Ιερουσαληµ.    
28 kai ekathisen Ieremias en tÿ aulÿ t�s phylak�s  

And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard 

he�s chronou hou synel�mphth� Ierousal�m.    
          until a time of which Jerusalem was seized.    
 


